{ The First Key }

Ol sonf vorsg, goho lad balt, lansh calz vonpho: sobra z-ol
Ol sonuf vaoresaji, gohu IAD Balata, elanusaha caelazod: sobrazod-ol

rori ta Nazpad Graa ta Malprg Ds hol-q Qaa nothoa
Roray i ta nazodapesad, Giraa ta maelpereji, das hoel-qo gaa notahoa

zimz Od commahtanobloh zien: Sobathilgnonp
zodimezod, od comemahe ta nobeloha zodien; soba tahil ginonupe

prge aldi Od vrbs oboleh grsam Casarm ohorela
pereje aladi, das vaurebes obolehe giresam. Causarem ohorela

cabapir Od zonrensg cab ermladnah Pilah farzm
caba Pire: das zodonurenusagi cab: erem ladanahe Pilahe farezodem

zurza adna Ds gono ladpil Ds hom Od toh Soba Ipam lu
zodenurezoda adana gono ladapiel das home-tohe: soba ipame lu

Ipamis Ds loholo vep zomd Poamal Od bogpa aai ta piap
ipamis: das sobolo vepe zodomeda poamal, od bogira aai ta piape

piamo-i od vaoan ZACARe c-a od ZAMRAM Odo cicle Qaa
Piamoel od Vaoan! Zodacare, eca, od zodameranu! odo cicale Qaa

Zorge, Lap zirdo Noco MAD Hoath laida.
zodoreje, lape zodiredo Noco Mada, Hoathahe IAIDA!

Modern English Translation

I reign over you, says the God of Justice, in power exalted above the
firmaments of wrath: in whose hands the Sun is as a sword and the
Moon as a through thrusting fire: which measures your garments in
the midst of my vestures, and trussed you together as the palms of my
hands: whose seats I garnished with the fire of gathering, and
beautified your garments with admiration. To whom I made a law to
govern the holy ones and delivered you a rod with the ark of
knowledge. Moreover you lifted up your voices and swore obedience
and faith to him that lives and triumphs, whose beginning is not, nor
end can not be, which shines as a flame in the midst of your palace,
and reigns amongst you as the balance of righteousness and truth.
Move, therefore, and show yourselves: open the Mysteries of your
Creation: Be friendly unto me: for I am the servant of the same your

God, the true worshipper of the Highest.



